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THE PRINCIPLES OF SEMANTIC BROADENING OF A WORD IN THE TEXT
AND AN INDIVIDUAL LANGUAGE SYSTEM OF A. 1. SOLZHENITSYN

Piskunova Svetlana Vladimirovna, Doctor in Philology, Professor
Tambov State University named after G. R. Derzhavin

Shvetsova Viktoriya Mikhailovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
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The article examines the principles of developing the semantics of a word in the text by the example of fragments of A. 1. Sol-
zhenitsyn’s works. On the basis of the analysis of the material the authors come to the conclusion that the process of broadening
the scope of the semantics of a word takes place on the base of the content-semantic resources of the text units, the development
of which leads to the transformation of the communicative space of the text.

Key words and phrases: hologram; semantic broadening of a word; the system of a language; semantic chain; stimulators.

VK 80
dusioJg0ruuecKue HAYKHN

Cmamus noceaujena ananusy 0OHOU U3 1eKCeM HEMEYKO20 A3bIKA, OMHOCAWENC K MeMamu4eckol spynne «<mooay
8 PAMKAX JUHRBOKYIbIYpoaocudecko2o nooxooa. Ha npumepe nexcemvt STIEFEL asmopamu nposooumcs ananus
IMUMONO2UU CNOBA U GbIOENAIOMCA JIUHSBOKYIbIMYPOIOUYECKUEe ACHEeKMmbl pa3eumus 3Hauenus. Pesyibmamuol
Hacmosaue2o ucciedo8anus CUOemenbCmaeyiom 0 HeoOX00UMOCU NPOBeOeHUs. AHANU3A HOMUHAYUTL U 0003HAYde-
MbIX UMU KYbMYPHBIX NPEOMEnOo8 C Yebl0 BbIAGICHUS UX NePesoOYeCcKUX COOMEENCMBUL Ha OCHOBAHUU yiema
HAYUOHAbHO-KYIbIMYPHOU CReYUDUKYU OeHOMAMO8.

Kniouesvie cnosa u qbpasbz: JICKCEMA, HOMHHAaIIMA, J'IPIHFBOKyJILTypOHOFI/I‘{CCKI/Iﬁ MoAXO0A; TeMaTUYCCKas I'pyIIia;
OTHUMOJIOTUA.
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JIMHTBOKY.JIbTYPOJIOTMUECKHU AHAJIN3 HEMELKOM JIEKCEMBI STIEFEL
(TEMATHUYECKASI TPYIITIA «MOJIA»)®

B paMkax HEMEIKOTo A3bIKa JOBOJBHO AKTYalbHBIM SIBIISICTCS JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIECKHH MOIAXOJ K aHAIU3Y
JIEKCeM TeMaTH4ecKol rpynibl «Mogay, IpeacTaBisoniel coool moacucTeMy Bokalyisapa, 001a1atomero 60IbIumM
KyJIbTYypPHBIM MOTECHIMAIOM U O0OHAPY)KUBAIOIIETO 3HAUUTEIbHBIE CIBUTH» B pepepeHINN U KyIbTYPHON «KOHHOTA-
LIM» HA PA3IMYHBIX 3Talax Pa3BUTHUS S3bIKA U KYJIbTYPbl HEMEIIKOTO ATHOCOLMYMa.

Moot B caMOM IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA HAa3bIBAIOT CYLIECTBYIOIIEE B OIPE/IeNICHHBIN IIepHO U OOIIenpU3HaAH-
HOE Ha JJaHHOM JTare OTHOIICHNE K BHEIIHUM (OopMaM KyJbTYphI (K CTHIIIO XXH3HH, OJIEXK/Ibl, CEPBUPOBKH U TOBEJIE-
HUS 32 CTOJIOM, K apTedakTaM BO MHOTHX JIPYTHX cepax XKM3HH), HO B KaUE€CTBE OCHOBHOI'O 00BEeKTa (heHOMEeHa
MOJIBI IPHHSTO CYUTATH OACKIY (M IIHPE — KOCTIOM).

B KYJbTYPOJIOTHUH MU COLHHUOJIOTHU MOHATHA «OACKIa» U «KOCTIOM) O0OBIYHO pasrpaHNYUuBAIOTCA: TOHATHC
«o00excoa» IPUIMEHNMO K TE€M IIpeaMeTaM MOJIbI, KOTOPBIE CIy)KaT JUIsl 3alllUTHI TeJla, OJHAKO YTHWIHTapHOE IIpeaHa-
3HAYCHUC OJCKIbI IIOCTCIICHHO CMCHACTCA 3CTCTHYCCKUMMU (byHKHI/IHMI/I, 4qTo Tpe6yeT Ppa3JINIHbIX }:[OHOHHCHI/Iﬁ
(axceccyapoB) HE TOJIBKO JUIsl CAMOW OJIEK/IbI, HO ¥ JUISl TOJIOBBI, HOT, PYK, IIE€H, U BECH ATOT «TAPHUTYP» OAEKIBI 1
YKpallleHHH B IMPOKOM CMBICIIE CJIOBA TPAKTYETCS KaK «KOCHIIOM).

B manHOM Hcciie[oBaHMN TEMAaTHYECKYIO TPYIITY «MOJa» MPEICTaBIsIOT HOMUHAIMH, 0003HAYalONe BECh «TapHH-
TYp» OZICK/bl. 3HAKOBOCTh KOCTIOMa MEHSETCSI C MI3MEHEHHEM OOLIECTBA: OJIMH U TOT XK€ MPEIMET OJCK/IbI, IePeXOos
U3 KJacca B KJIAcC, U3 OHOTO XPOHOTOIIA B JIPYTOH, M3 OIHOW I'€HACPHON TPYIIIEI B IPYTyI0, MEHSET CBOIO (DYHKIHIO,
XapakTep Kposi, nerain oTaesku. Kaxmol cTpaHe, Kaxa0oW HallMK CBOMCTBEHHBI HCTOPUYECKU CIIOXKHUBIIMECS OLIEHOY-
HBIE CTEPEOTHIIBI, CBSI3aHHBIE C MPEATIOUTEHUEM ONPEACIICHHBIX MOJIENeH OAEXKIbl, 00YBH, TOJIOBHBIX yOOpPOB, pa3imd-
HbIX THUIIOB TKaHeﬁ, praIJleHI/II‘/II Ha pa3/IMYHbIX d3Talax pasBUTUA COLMYMa, YTO HAXOJUT CBOC OTPAKCHHC B CUCTCME
HOMHHAIIHH — KaK OOIIETMTePaTypHBIX, TaK 1 MPo(eCCHOHANBHBIX (TEPMUHOJIIOTHIECKIX ) 0003HaueHNH. Ha ocHOBaHMHN
HOMMHAIIMM MOJHBIX MIPEIMETOB M MaHEPbI 0JIEBATHCS MOSBIISIOTCS (PPa3e0IOTH3MbI, OCIOBHIIBI, TOTOBOPKH, ahopu3-
MBI, OTPXKAIOIIHE 3a49acTyI0 BO BHyTPEHHEH (hOpME ANaXpOHNIECKOE CEMAaHTHIECKOE Pa3BUTHE HOMUHALIMI OJEKIbI.

3HaHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO XapakTepa HEOOXOAMMBI B MPOLECCE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMHA U
MEXBSI3BIKOBOTO MTOCPEHUIECTBA: MIPU MEPEBOAE HEOOXOANMO 3HAHHE HE TOJILKO HCTOPUYECKON IIIOXHU M XapaKTe-
pa 0003HaYaeMOro COOTBETCTBYIOIIMM CJIOBOM KYJIBTYPHOI'O HpeJMETa B paMKaxX «HCXomHoro» sizeika (M),
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HO ¥ 3HAHHME HCTOPHYECKOW JITOXM M XapakTepa KyJbTypHBIX HPEAMETOB CTpaHbl «repeBopsiiero» s3pika (I151)
¢ 1enbio BeIOopa npueMa nepesoya. Lleqbio JaHHOTO MCCIIeA0BaHNUS SIBIISIETCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUI aHAITN3
JIeKceMblI Stiefel ¢ y4eTOM B3aMMOJCHCTBYS TUHTBUCTHYECKHUX M KYJIbTYPOJIOTHIECKUX (haKTOPOB.

3agaum nccjaeT0BaHMSI: O3HAKOMIICHHE C HCTOPUEH CTAaHOBIICHHUS IAHHOTO MpeIMeTa «MOJBI» U €ro COLUaIbHO-
CEMHUOTHUYECKON 3HAKOBOCTHIO B Pa3lIMuHbIC UCTOPHYECKUE MEPHOJbI Pa3BUTHSI HEMEIKOW KYJIbTYDBI; BBISBICHHE
MOTHBALMOHHOTO TPU3HAKA, IEPBUYHOTO 3HAYCHUS JIEKCEMBI M XapakTepa 0003Ha4aeMoro €10 MOJHOTO Ipe/IMETa;
BBISIBIICHHE KYJbTYPOJOTHYECKH O0YCIOBICHHON «IMaXxpOHUYECKOW MOJIMCEMHM» U OMOHUMHM; BBISBICHHE CIIO-
B0OOOPA30BATENLHOI0 MOTEHIIMANA JIEKCEMBI; BBISIBICHHE OOIIEH TEHACHIIMA CEMaHTHUECKUX CIABUIOB B HCTOPHYE-
CKOM MEepPCIEeKTUBE; PEKOHCTPYKIHSI CEMAaHTUKH YCTONUYUBBIX (ppa3eosiorndeckux 000poToB, 00YCIOBICHHONW HAIM-
OHAJIBHO-KYJIGTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHU BXOJSIIMX B HUX JIEKCEM, JAIOIIUX MPEICTABICHHE O GparMeHTax
«KapTHHBI MUPay MPOIILIBIX 3II0X.

YcraHOBKa Ha JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN aHAIN3 HOMUHAIMN NPE/INOIaraeT oopaujeHue KaK K Imumonozuu
COOTBETCTBYIOIINX JIEKCEM, TaK U K UCHIOPUU PA36UMUsA VX 3HAYCHUIL, CBSI3AHHOTO C M3MEHEHUSIMUA 0003HAYaEMBbIX
HUMH JICHOTATOB (IIPEAMETOB KOCTIOMA), YeM U OOYCIIOBICHO pa3rpaHUueHUe ABYX PYOPHUK: «3TUMOJOTHUNY U «JIHHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aCIEKT Pa3BUTHS 3HAYCHUS.

1. Dmumonozua (popma u nepeuunoe 3nauenue)

JlaHHOE CJIOBO SIBIISICTCS OOJiee MO3JHMAM 3aMMCTBOBAaHHEM, B OTIHYHE OT JiekceM Socke u Sohle [3, S. 546].
DTO CIOBO IUPOKO BCTpeyaeTcs B HeMenkoM si3bike ¢ cepeaunsl XVIII B., oqHako nepBoe ynoMHHAHHE OTHOCHTCS
k XI B.: B TJI0CCax JaTUHCKOE CJIOBO Stapius MHTCPIPETUPYETCs MOCPESICTBOM HEMEIKOU JieKCeMsl stifal. B mpyrux
repMaHCKHX sI3bIKaxX JaHHOE CJIOBO OTCYTCTBYeT. [lo MHEHMIO MCCieoBaTeseH, iekcema 3aMMCTBOBaHa M3 (paH-
I[y3CKOI0 sI3bIKa, Cp.: Ap. dpaHil. estival, npoBaHcan. estibal, wran. stival (ierkue neTHUe OamIMaku); MBH. stifal,
CBH. stival, stivel, Hik. HeM. stevel, stavel. Bocxoaut mu (paHITy3cKOe CIOBO K JIaT. destivle, SIBIAETCS MPEIMETOM
nuckyccuit [2, S. 2772; 3, S. 93-594; 4, S. 596].

BMecTe ¢ TeM, B HEMEIIKOM sI3BIKE €CTh OJH3KOE MO (popMe U 3HAYCHHIO CIIOBO: NBH. stifal/stiful, cBH. stivel mo-
CTaTOYHO OJM3KH 10 CMBICIY K IpHiIaraTeIbHOMY stivel (TBepAbIA, IPOYHBINA) U JATHHCKOMY stipula (Halm, cre-
Oenb, cTBON pacTeHus). Bocxons k u.e. *steup — u repm. *steupa, cnoBo «Stiefel-2» cpomHu jekceMam stumpf/
stump/strumpf B 3HAYEHUH «CTBOJ (IepeBa)», «OPEeBHO», KHEUTO OKPYTIIOE U BEICOKOE»; ogHako @p. Kiryre cunraer
naHuble Gopmbl (stivel-1 n stivel-2) omonumamu [3, S. 594, 604].

II. JTunzeoKkyibmyponiocuueckue acneKmol pa3gumus 3Ha4eHus
(u3menenue OMHOWIEHUA (CTI080 — BEUib))

1. Jlekcema stifal i3Ha4aIBbHO YETKO OTIPAaHUIMBACTCS B ACHOTATUBHOM acIeKTe OT ciioBa schuoh: oHa 0003Ha-
YaeT U3JIeIHe IS 3alUThl HOT, FOJIEHHIIE KOTOPOTro IOAHMMAETCS BBIIIE IIUKOJIOTKH, TOXO/s 10 CePEANHBI TOJIeH!
WM 10 KoJieHa [2, S. 2772]. Ecth MHEHHe, 4TO 3TOT BUJ 00YBH HOCHWIN UTAJbIHCKHE MOHAXH IPH JIETHUX paboTax
BMecCTO caligae (canmanmii): Ooiee BRICOKHE aestivalia (C TONCHHUIIAMHU 10 KOJICH) JIYYIIIE 3allUIIAINA HOTH, TOATOMY
B JAJIbHEHIIIEM MX OXOTHO HMCIIOIB30BANIM MyTENIECTBEHHUKH [2, S. 2772; 3, S. 594].

CroBa hose u stifel, 0603Hauast IOKPOBEI HOT, U3TOTOBJICHHBIE U3 PAa3JIMYHBIX MaTepHANOB (HE TOJBKO M3 KOXH,
HO ¥ U3 TUIOTHOTO, TIPOIIUTAHHOTO BOJJOOTTAJIKMBAIOLIMM PACTBOPOM II0JIOTHA), B TEUSHHUE ONPEEICHHOTO BpEMEHHU CO-
CYILIECTBOBAIIH, BBICTYIIAsl HHOT/]A B KAUYECTBE CHHOHUMOB, O YeM CBHIETENLCTBYIOT TJIOCCHI U CIIOBAPH, CP.: Jart. caliga
= hoz oder stifel, leingewand; stival = lederhos (hos = Hose), caligae = stiffel, hosen auff halben waden [2, S. 2772].
Kaxk BuguM, HOBOE CIOBO stifel TpakTyetcs uyepe3 Gojiee MpUBbIUHOE — Aose.

2. Tlockonbky Stiefel mpexnae BCero 3aMMCTBYIOTCS IMPEICTAaBUTENSIMH BBICHIMX COCIOBHUH, 3TOT BHI OOYBH
OUeHb CKOPO O0OpETaeT XapakTep KPaCHUBOM, HAPSIHOM KOXKAHOW OOYBH C TOJNICHUIIEM PAa3HOU JUTUHBI, B 3aBUCHMO-
CTH OT MOJIENIH, U COOTBETCTBYET TOMY, YTO Mbl 0003HaUaeM JISKCEMAMHU «CaIlOTn», «II0JyCaroXKu». benHble cion
HACeJIEHHsl TO-IIPeXKHEMY JTH00 ObUIM OOCHIMH, JUOO HOCHJIM MPOCTYIO MOJOTHSHYIO OOYBb, JIHIIbL OTAAICHHO
HATIOMHUHAIOIIYIO CaroTH, 0003HaYast ee, OJHAKO, JIEKCEMOH stifel; TO31HEeE CaNOTH IMIKCh U3 0oJiee TPYOOH KOXKH
1 BBI3BIBAJIM HACMEIIIKH COCTOATENBHBIX rocmo [Ibidem, S. 2774].

B XVIII-XIX BB. cnoBa Stiefel u Schuh commwkarotcs o cMbICiy: Schuh CTAHOBUTCS POJAOBBIM MOHATHEM U 000-
3HaYaeT Bce BUIBI 00YBH, B TOM YHUCIe U Stiefel; omHako 9acTo cioBa Stiefel u Schuh ucmonbp3yroTcs Kak CHHOHUMEI,
eci peub uaetT o0 o0yBH, HalOMMHAOLIEH Mo Mozean Schuhe, HO BBIXOISILEH Cilerka 3a MpeAeNbl IUKOIOTKHY,
cp.: Schniirstiefel / -schuhe, Knopfstiefel / -schuhe, Damenstiefel / -schuhe [Ibidem, S. 2773].

OnHAaKO MOJIENIbEPHI MBITAIOTCS BBISIBUTH KPUTEPUH, MO3BOJIAIONINE Pa3TPaHUYUTh 3TH BUIBI 00YBH M 0003HaYar0-
IMye UX TEPMUHBL: €CIH IInHA roiaeHuma (Schaft) cocrasmsier 80% nnuHbBl 00YBH, TO 3Ty 00yBb ClienyeT 0003Ha-
4yath TepMUHaMu Stiefel unu Boots [6, S. 244].

3. Jlexcema Stiefel Tarxoke co3maeT MPOAYKTHBHOE CIIOBOOOPa30BaTEIFHOE THE3/0; Ha CETONHSIIHINA AeHb Stiefel
MOXHO KJIacCHU(pUIPOBATH:

a) To uIMHE rojieHumma: Stiefel/Boots — evbicoxkuii OOMUHOK, OOMUHKU 02POMHBIX pasmepos (wymi.), Stiefeletten —
nonybomunku, Halbschaftstiefel — canozu ¢ ykopouennvimu eonenuwjamu, Langschaftstiefel — evicokue canoeu,
Uberkniestiefel — canozu eviute xonen;

0) 1o meneBoMy npenHa3zHadeHuI0: Motorradstiefel — canoau ons momoeonwuxos, Reitstiefe [ — canozu 015 eep-
xoeou e30wbi, Schlittschuhstiefel — 6omunku ona Queypnoeo kamanus, Jagdstiefel — oxomuuuvu canozu, Skistiefel —
avlocHvle bomunku, Wanderstiefel — mypucmckue dbomunku, Kampfstiefel — noxoonvie canoeu, Boxerstiefel — 6ox-
cepckue 6OMURKY A MH. JIP.;

B) mo Mozenu royieHumna: Kopfschnitt — eonosrnoti oopes, Seitenteilschnitt — 6oxosoil pazpes M 1p.;

I) 1o MaTtepuany usroroBineHus: Gummistiefel — pesunoevie canocu, Lederstiefel — koocanvie canoeu,
Lackstiefel — canoeu uz naxuposannoii xooicu, Filzstiefel — pemposvie bomunku, Fellstiefel — yumur u np.
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W3BecTHBIN MHTEpEC BBI3BIBACT HOMUHAIMSA Stiefelsandalen (canmanuy, peMHH KOTOPBIX BBIXOJAT 32 MPECIIbI IIH-
KOJIOTKH, OOBHMBAasi KPECT-HAKPECT (MM KaKUM-JTUO0 WHBIM 00pa3oM) royieHb). Kak oTMedanock BhIlIC, peMHH, OOBU-
Barolye HOTY (MM XOJILOBbIE HATOJICHHUKH), 0003HAYAIUCH B HEMEIIKOM SI3bIKE JIMIb TEPMHHOM h0Se; 31eCh BO3-
MOYKEH TepeHOC MPU3HAKOB C OJTHOTO CHHOHMMA (/ose) Ha ApyToii (stivel) B Goree MO3IHIUNA MEPHOA JIHOO0 ONHCATEIb-
HO-Pa3bSICHUTEIbHBIN MepeBo]] JaTHHCKOTO caligae (00yBb MO THITy CaHAAIWH PUMCKHUX JISTHOHEPOB) Ha OCHOBaHHUHU
CXOJICTBa 3THX BHJOB 00yBH. B HacTosimiee Bpemst citoBo Stiefel 00braHO 0003HAYaET 00YBB C BBICOKUMHE TOJICHHUIIIAMH.

[Mon BIMsSHEEM aHTIUHACKOTO sI3BIKa JieKceMa Stiefel ceroqHs Bce dallle 3aMEHSETCS Ha aHTIUHCKUA BapHaHT
Boot, koTopblii Takke MEeT CBOH MPOU3BOIHbIE.

4. ®pa3eor0oru3Mbl CO CIOBOM Stiefel B OONBIICH CTENICHH HOCSAT JAUIAKTHYCCKU-OBITOBOM XapakTep, OJHAKO
HEKOTOPbIE U3 HUX UMEIOT COLMaIbHO-00YyCIIOBIICHHBIN JIekcuueckuil (hoH: im Stiefel verstecken — kpacmo, ymau-
6amy: paHee MYKYUHBI UMETH NPUBBIYKY NPATATh JACHBTU M JAPYTHE BEIIX B canord (B TOM YHCIIE U YKPaJCHHOEC);
aus dem Stiefel fallen — eviichumbcs, «6cnivimoy (B Ciydae, €CIIM MPATAIN Iy)KUC JCHBIM U OHU MIOTOM IPU CHITHUU
carior 1ajiajiy Ha I110J1, BOp caM ce0st M300114a) — B HacTosIIIee BpeMsi peub WAET O Mpasje, 00 N300auvarommx Gak-
tax; die seckel und stiefel spicken (nabusame cymku u canoeu) — rpadbuth, 00MpaTh Hapoj, OemHsIKOB [2, S. 2775];
in den Stiefeln auf die Teppiche treten — eganusamocs Kak Myx’cux, 6e3 codnrooenus npunuyuti (paHblIe KPEeCThsTHE
HE MMEJH MpaBa BXOAWTh K OCIIOJMHY B carorax, UX 3aCTaBIsUTH pa3yBatbes); in Stiefel und Sporen — ¢ nonnom
b6oesom (obnauenuu) [Ibidem, S. 2778]; im Stiefel sein — scums 6 docmamke, 8 0080.1bcmEe (CATIOTH OBLITN 3HAKOM
OmarococTosHU, U1 OCTHAKOB 3Ta 00YBb ObLTa BHaYase HEAOCTYIHA); j-m in die Stiefel helfen (ananorwdHo: in die
Schuhe) — nomouw, noodepocams (paHee: MOMOYb MOTHATH OJaTOCOCTOSHUE HACTOIBKO, YTO YEIOBEK MOXKET ITO3BO-
JHUTH KYMUTh cebe XOPOIIy0 00YBb); KPOME TOTO, BO3MOXKEH IPYroil CMBICI: «IIOMOYb HAJETh CAIIOIHM»: BHAYAIEC
caroru ObUTA OYCHBb Y3KUMH, U OOTaThIM MPHUXOIUIOCH MPUOETaTh K IIOMOIIIX CITYT, YTOOBI MX HAJCTh.

Onno3unus «Stiefel — Pantoffelny» oTpaxkaeT NMpOTHBOIOCTaBICHHE «MYXYHMHA — KkeHIuHay» [Ibidem, S. 2781]:
vom Hut bis zum Stiefel — ¢ 2onosvl 00 noe; Nimm deine Stiefel weg! (Stiefel = FiifSe, Beine) — ybupaiicsi npous
[Ibidem, S. 2782]!; Spanischer Stiefel — «ucnanckuii carnor» (Opynue NMbITKU: TUCKU, B KOTOPbIE 3KUMaJId HOTH) —
XVII B. [Ibidem, S. 2783]; er kann einen guten Stiefel vertragen (0 4enoBeke, CIOCOOHOM MHOT'O BBIITUTH): HEPEIKO
KyOKH BBITOJIHSIIHCE B hopme canora [4, S. 596].

Ha ocHOBaHMHM POBEICHHOTO KCCIIEA0BAHMUS HCTOPUYESCKOTO Pa3BUTHSI JISKCEM TeMAaTHIECKOM rpymiibl «Mojia» Obiia
BBISIBJICHA JIOMHUHHPYIOIIAS POJIb KYJIbTYPOIOTHYECKOro (hakropa (M3MEHEHHE YCIOBUI ObITa, COIUATBHON CTPYKTYPBI,
BKYCOB M MOJHBIX TEHJICHIIU#1, & COOTBETCTBEHHO — U TMPEAMETOB OJICHK/IbI, UX HOMHUHAIMI U X «KYJIbTYPHBIX KOHHOTA-
IHii»), YTO CTABUT MCCIEIOBATENS Tepe]] HEOOXOIMMOCTBIO JIMHIBOKYIBTYPOJIIOTHUECKOTO MOAX0/a K aHAIN3Y HOMHHA-
Ui ¥ 0003HAYAEMbBIX UMHU KYJIBTYPHBIX MPEIMETOB (COOTHOIIEHUE «CIIOBO-BEIbY). Dpaseosorndeckuil hoHI HEMEIKOTO
SI3BIKA PA3INYHBIX HCTOPHICCKHUX ITEPHOJIOB OTPAXKAET CEMAHTHUYECKOE Pa3BUTHE JIEKCEM TEMAaTHYEeCKOM rpymnibl «Momay
U AX COLUAIbHO-CEMUOTHYECKYIO «3HAKOBOCTD)» Ha PA3IMYHBIX ATAllaX Pa3BUTHS HEMEIKOTO SI3bIKA M KYJIbTYPBL.

Taxum 06pa3om, pH MepeBoje MOAOOHBIX CJIOB HEOOXOIMMO MMETh MPEACTABICHNE Kak 00 OOIIei TeHICHINH «ce-
MaHTHYECKHUX CABUTOBY» B HCTOPUYCCKON MEPCIIEKTURE, TAK U O XapaKTepe MepepacipeaeiCHNsT 3HAYeHUH Ha KOHKPETHBIX
CHHXPOHHBIX Cpe3aX HCTOPUH 5I3bIKa M KYIBTYpPbl COOTBETCTBYIOLIEIO 3THOCA. TPYIHOCTh BOCTIPHUSITHS M NPAaBUIBHOTO
OCMBICJICHHUSI MHOTHX ITHOPEANINH TeMaTH4eCcKoi rpymibl «Mojiay 3aKIII04aeTcsi B TOM, YTO CIIOBO, COXPaHSSICh B TEUCHHE
MHOTHX JIECATHICTHI W CTOJICTHH, 0003HAYaeT B Pa3IMyHbIe NCTOPHUYECKHE STIOXU MPEIMETHI OICHKIbI, 3HAYUTEIILHO pa3-
HAIIFECS HE TONBKO IO CBOCH KKOHCTPYKIIMIY, HO ¥ TIO CBOSH (PYHKIIHH, YTO, B KOHIIC KOHIIOB, IPUBOIUT K CMCHE 3HAYE-
HUS ¥ (POPMHUPOBAHHIO «THAXPOHHICCKON TTOJMCEMUI CIIOBA (2 B CHHXPOHHOM acCIEeKTe — HEPEIKO U K OMOHUMUH).
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THE LINGUOCULTURAL ANALYSIS
OF THE GERMAN LEXEME STIEFEL (THEMATIC GROUP “FASHION”)
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The article is devoted to the analysis of one of German lexemes, referring to the thematic group “fashion” in the framework
of a linguocultural approach. By the example of the lexeme STIEFEL the authors conduct the analysis of the etymology
of the word and single out the linguocultural aspects of the development of meaning. The results of the present research testify
about the necessity of conducting the analysis of nominations and cultural objects, denoted by them, with the purpose of revealing
their translation correspondences, taking into consideration the national-cultural specificity of denotations.

Key words and phrases: lexeme; nomination; linguocultural approach; thematic group; etymology.


mailto:glushetskaya@bsu.edu.ru

